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ITOTEHIOIAJI OITAHYBAHHA CAT-IHCTPYMEHTIB
YV CUCTEMI HIAT'OTOBKU CYYACHUX IIEPEKJIATAYIB

Amnoraria. CTtaTTo IPUCBIYEHO ITUTAHHIO IOIIbHOCTI BipoBamkeHHss CAT-iHCTpyMeHTIB I IIeperIany y
mporpamy IiJArOTOBKM MAaMOyTHIX MmeperJjaagadiB. Po3rsisHyTo mepeBard, IoB’sI3aHl 13 OITaHYBAHHSIM IIepeKJia-
IallbKUX IIPOrpaM, cepel KX ICTOTHe PO3IIUPEHHS MianasdoHy (OpMAaTiB Ta TEMATUK TEKCTIB JIs [eperIay,
POOPIEHTAIIISI TA MOTHUBAIIA CTY/IEHTIB, iX TOTOBHICTD J0 MaiOyTHBOI Ipodecii, MOKIJIMBOCTL yIaCTl y peasib-
HUX MePeKJIAJAIBKUX IIPOEKTaX, MIABUIIEHHS IX KOMIIIOTEPHOI IPAMOTHOCTI Ta 3aCBOCHHS KOMITI0TEPHOI0 BO-
Kka0yJIsIpy 1HO3eMHOI0 MOBOKW. TaKok HaTaHO IOpasu I BUKJIAmaviB, 3 4oro moyatu HaBuanusa CAT-cucremam
Ta IMOKA3aHO, STK BIIPOBAKEHHS TAKUX IIPOrpaM 3MIHIOE IePeKJIaIaIlbKl MIX0A Ta OPTraHI3aIo PpodoTH B HA-
BYAJIBHHUX Kypcax ImepeKrIay.

Kmouosi cmosa: CAT-mporpamu, mepeBaru BrpoBamkeHHsa CAT-cumcrem y INATOTOBKY IIepeKJIamadviB,
npodopieHTALliA CTYQEHTIB-IIePEeKIagavuiB, y4acTh y IEPEeKJIAJAlbKAX I[IPOEKTAaX, 3MIHW y BHKJIATAHHI
IeperJIamay.
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THE POTENTIAL OF WORKING WITH CAT-TOOLS IN THE TRANSLATORS’ TRAINING

Summary. The article deals with the question of the advantages of the work with CAT-Tools in the translation
classroom. Except for the fact, that CAT-Tools are a need in the translation industry and learning to work with
them helps to prepare for the future work, there are also further benefits for their implementation into the
translators’ training courses. Working with CAT-Tools allows to widen the range of the texts for translation as
far as in the CAT-Tools also websites, subtitles, and other specific text types can be translated, which are regu-
larly not available for translation in a traditional way. Besides, working with CAT-Tools students can take part
in real translation projects. That increases their motivation and gives the possibility to learn effective search
strategies and to get to know how the translation process is organized. Students can not only be translators
in such projects but also editors and managers. A very important aspect of participation in real translation
projects is that students learn to think about the pragmatic issues of the translation. Moreover, working with
CAT-Tools often results in the students’ interest in the translator’s career. They start thinking of the trans-
lator’s work like their real future occupation field and start inquiring about different translation companies.
All this helps the students to understand better, whether they would like to work in the translation industry.
An essential part of working with CAT-Tools is that the students advance their computer competence while
learning a lot of new concepts as well as substantially widen their foreign language vocabulary in the comput-
er field. It is shown in the article how working with CAT-Tools changes the translation teaching approaches.
Also, the practical advises are given, how to start teaching CAT-Tools.

Keywords: CAT-Tools, advantages of working with CAT-Tools in a translation classroom, participation in the
translation projects, changes in the translators’ training, raising of the students’ motivation.

ocraHoBka mnpoOsemu. CydacHuil CBIT
ITUCHMOBOTO TIEPEKJIAy HEMOKJIUBO YSIBH-
T 6e3 CIeliaJli30BaHOr0 IIPOTPaMHOr0 3abealre-
vyenuss — CAT-iacrpymentiB (CAT — cropoueHHSA
Big “Computer Assisted Translation”). Tax, muat-
dopma €sBpoxomicii 3 IUTAHL MOBHHX CEpPBICIB
LIND-Web ompumaomumniaa 3BiT, vy AKOMY 3a3HAa-
9EeHO, WO cepes Kpain €spomn (o KpaiH, y sAKUX
IIPOBOIMJIOCS JOCJIIIMKEHHS, BXOOUTH 1 YKpaiHa)
guinte 1% mepekaaganbKUX KOMIIAHIM He BHKO-
pucroByiors CAT-imcrpymentn [7, c. 17]. Tomy
A. OJIBXOBCBKA CIPaBeJINBO BKA3YE, 110 BOJIOAIHHS
CAT-nporpamamMu Ha CHOTOIHI BiKe CTAJIO0 HEOOX1d-
HUM I e(peKTHBHOI poboTh B C(bepl mepexrIaay
[2, c. 76]. IIpuyuuun 11HOTO 3p03yM1n1 OcHoOBHI 3 HUX:
1) Bukopucraumasa CAT-iHcrpymeHTIB mommomarae
BUKOHYBATH IIE€PEKJIAJTAIBKl 3aMOBJIEHHS 3HAYHO
IITBU/IIITE;
2) CAT- -IIpOrpamu 3a6e3neqy10Tb KOHCHCTEHT-
HICTB TEKCTIB I[IbOBOI MOBH, OCKLIIBKY B HUX MOKYTb
OyTu iHTerpoBaHi OTPIOHI TePMIHOJIOTIUHI 6a3w;

3) CAT-TexnHo0sI0r11 YMOMKJINBIIOIOTE 30epeskeHHs
Pe3yabTAaTIB IIepeKaany OJIA IOLAJIBIIOr0 BUKOPHC-
TaHHS 3aBOAKHK Tak 3BaHuM Translation Memories
(TM) [8, c¢. 119-120].

Anania ocrammix pociaigskeHs i myOmaika-
miti. Iluwramma sopoBammenus CAT-rexmostorii
y IIATOTOBKY MaibyTHIX IepeksIafadis IifHIMa-
Jwcs SIK y 3apyOlkHOMY, Tak 1 B yKpalHCBKOMY
HAayKOBOMY Ta OCBITHBOMY Ipocropax. Tak, mpo-
d)ecopKa I[y6mHCbIcoro yHlBepcuTeTy ,Z[opo"m Ken-
Hi y CBOIf CTATTi po3risjae 3M1HI/I B aKaJIeMIuHii
MIITOTOBII IepeKJIagaviB, OB’ A3aH1 3 BBEISHHAM
CAT-1rcTpymentie  [6], mpodecop IHcOpyubKOrO
yHiBepcurery llerep Canpnpini aHasisye IOILIb-
HICTh BUKOPUCTAHHS KOMEPIIIHHOro Ta BIIILHOIO IIe-
pexaaganbroro mporpamuoro satdesmevenssa (I13)
[9], A. OnbxoBCBEA meTaJbHO OIMCYE MEXAHI3M il
Translation Memories, sumu TM-mporpam, mepe-
Bar” TaKol TEXHOJIOTII IS IeperJIasaubKol cepu
Ta TPYJHOIII, ITOB’A3aH1 3 IX BUKOPUCTAHHIM; TAKOK
A. OsBX0oBCBHEA PO3TiIsgmae IepeayMOBH I BBEICH-
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Hs HABYAJBHOTO KypCy aBTOMATHU30BAHOTO IIepe-
rgiaany [2, c. 77-78; 3; 4], C. Amesina ta P. Tapa-
CEeHKO BUCBITJIIOIOTH CYIACHUM CTAH BIIPOBAKEHHS
1HQOPMAINIMHNAX TEXHOJIOTIH, cepel AKUX, 30KpeMa,
CAT-cucrem, y miaroroBry mepersamadis y Ilomn-
mri, Yexii, JIursi [1]. Ax mokasyiors aBTOpH, IIepe-
KJIaJalbKe IporpaMHe 3abesmeuenus (I13) IIIPOKO
BBIfIIJIO B CHCTeMYy IiITOTOBKH IepeKJIafadiB Iux
KpalH: SKII0 He B o(lIIfHEX IporpaMax BIAOBIZ-
HUX BLUIUIEHDb By3IB, TO y BHIVIANL CHELaJbHUX
MaficTepeHb Ta JOJaTKOBUX KypciB. Pobotm 3apy-
OLIKHMX aTOPIB ITOKA3yIOTh, IO B KpaiHax 3axiIHoi
€sporu kKypcu CAT-cmcremM mouasim BXOOUTH [0
IIporpaM ITiITOTOBKY TEPEeKJIATaviB IIIe 3 CepeuHr
90-x poxis [6; 9].

Buninenus HeBupimeHux paHime JYacTuH
saranpHOl mpoOnemu. OnHAK, B yKpaiHCBKOMY
OCBITHBOMY IIPOCTOpI Ile He MiJHIMAJIOCS ITHTAHHS
Ipo Te, sIK1 TIepeBaru Hece 3 CO00I0 BITPOBAMKEHHS
CAT-cucreM y IpaKTUYHI KyPCH BUKJIAJAHH IIepe-
KJIaIy OKPIM BJIACHE Rpamoi HITOTOBKHU CTYIEHTIB
1o cy4acHoro puHKry npaul. Ha mamy nymxy, mores-
IT1aJT MOKJIUBOCTEH Ta TO3UTUBHUX 3PYIIEHD ¥ mif-
TOTOBII TEPEKJIATUIB, OB A3aHUX 3 IIEPEeXO0I0M 0
IeperJIaay 3 JOIIOMOrOK IIpOrpaM, Ha SIKI BKa3ye
y cBoiii pobori JI. Kenni [6], ommcano HeBUUEPIIHO,
1 IoHaMMeHIIIe IJId YEpalHChbKUX peaJiiii foro Bap-
TO JOIIOBHUTH KiJIBKOMA BAMKJINBUMHU ACIIEKTAMU.

@opmyoBaHHsa mijien crarri. Bes Bomomia-
a1 CAT-mporpamamu mparoBaTé IepeKJagadyeM
MMUCHMOBHX TEKCTIB HA CHOTOJHI BiKe (PAKTUYHO He-
MOSKJINBO (38 BUMHATKOM MEPeKJIamaviB XyI0MKHBOI
JIITepaTypH), a TOMY TOCTPO IIOCTAE IMUTAHHS IIPO
HeOOXIJHICTh ONAHYBAHHS CTyAEHTAMH IIepeKya-
JaITbKUM TIPOrpaMHUM 3a0e3ledeHHaM e i1 Jac
"HaBuaHHg. OgHAK, METOIO CTATTl € IIOKA3aTH, IO
prposaxeHHss CAT-Texmosoriit y HaBYaHHA IIepe-
KJIAaJadiB Mae OOOATKOBl IlepeBaru IJIs HaBYAJIb-
HOTO IIpoIiecy Ta pOpMyBAHHS CYYaCHHUX IIpodpeciii-
HUX Ta OCOOMCTICHHX KOMIIETEHTHOCTEH CTY/IEeHTIB.
Ha wamy paymry, BBemenmsi kypcie 3 CAT-
TEXHOJIOT1H y HaBYAHHS mepekjJagaviB B yKpaiH-
CKUX By3aX ITIKOM MOKJIMBE T MaJIO 0 1Ly HU3KY
IepeBar KpiM BJIacHe KpaIoi Mi/ITOTOBKH JI0 PHHKY
mparii. PoarisiHemo ix gerasibHirme.

annan OCHOBHOI'0 MaTepiay mociaimsxeH-

. 3BicHoO, OYEBHUJHUM ILJIIOCOM BHBYEHHS CAT-
CHCTeM Ie y By3i € HAOJIMKeHHs BUIYCKHUKIB JI0
BEMOT IIePeKJIaJallbKUX KOMIAHIN Ta, BLITIOBLTHO,
3POCTAHHS INAHCIB MPATleBJIAITYBAHHSI 3a (axoM.
Onuak, 11e He equHa TepeBara. lIpaxkTuka Baso-
ro mpoxomkeHHsa ceprudikaimii ososomiaHs CAT-
mporpamoro SDL Trados Studio 3 mBoma rpymamu
CTYIIEHTIB 3-TO KypCy IIOKa3dye, II[0 pobora 3 Iepe-
KJIQAIbKUM IPOTrPAMHUM 3a0e3ITeYeHHAM JTa€ TaKl
JOIATKOBI ITO3UTUBHI 3PYIIIEHHT:

1. Postriproe CIieKTp TEKCTIB, 3 AKUMU 0e31mmoce-
PeIHBO Ipaloe HaBdYaabHA rpyma. Lle crocyerbes,
mo-mepime, opmaTiB TekcTiB. Ha pasi B mepexJa-
JanbKii cepi BiKe He QITypPYyIOTH IAIIePOBl JOKY-
MEHTH: IIEPEKJIANAI0THCS eJIEKTPOHHI (popMaTH TeK-
CTIB, HpUUOMy (POPMATH CAMHX IIEPEKJIASALBKIX
mporpam, To0To, TTeperJaaad IPaKTUYHO HIKOJIH He
0auMTL TEKCTY Y CAMOMY HMOT'0 IIePBICHOMY BUTJISIII,
3aBMKIU Mae€ CIIPABYy 3 TUMH UM 1HIITUMHA €JIeKTPOH-
HuMU aistamu eperaany. Tomy mepexin o CAT-
CHCTEM TIepeKJIaay e i Yac HaBYaHHS, 3 OJHOTO
0OOoKy, poOMTH cam IIPOIleC HABYAHHS CYYaCHIITHM
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Ta OLIBII HAOIMMKEHHM [0 PeajIbHOIO CBITY IIepe-
KJIaJy, HO-Ipyre, YMOMKIIUBIIOE POOOTY 3 THIIAMH
TEKCTIB, SIKl IPOCTO HEJOCTYIIHI ¥ hopMaTi TEKCTO-
BOTO PeJaKTOpa, HAIIPUKJIAM, 3 Beb-caiTaMu UM 1H-
Tepdeiicom KopucTyBada.

Jlo Toro s, HaBITH IIPAITIOIOYH 13 TAKHUMHU O1JIBIIT
NOIIMPEHUMH Yy 3arajbHOMY KOPUCTYBaHHI (opma-
TaMu JOKYMEHTIB K .docx, .pptx, xlsx, .pdf, .html,
crymeatu B CAT- HpOI‘paMl BUYATBCSA OaumTH 11l
dopmaru “scepenuHu’ 1 3HANOMJIATHCS 3 TETAMU —
MeTamaHUMHU [JIsI TeKCTOBUX (pparMeHTIB (Kl II0-
3HAYAIOTh, HAIPHUKJIAM], rpadivuae dopMaTyBaHHS
TEKCTY UM TIIIePHOCHUJIAHHS), HAABHUMU y TPAKTHY-
HO OyIb-AKUX IepeKraaganbrux dgariax. dx moka-
3ye IPaKTHKA, caMe TerH CKJIANAlTh 3HAYHI TPyA-
HOIII JJIST CTYAEHTIB, ajsxe abCOMIOTHA OlJIBIIICTD
3 HUX 3HAWOMJISITBCS 3 TETaMM BIIEpIIe 1 He po3yMi-
OTh HPUHIIUITIB POOOTH 3 HUMH, Y TOM Yac SIK IIPO-
(eciitnumit mepekIagay MOCTIHHO MA€ CIPABY 3 HUMU
y cBoi#t mpakTuiti. Kpim 1ieoro, mparrioioun 3 CAT-
CHCTEMAaMH, CTYJEHTH BYATHCS 3BEPTATH yBary Ha
TexHiyHl “mpibHUIN” sSK-TO 3aMBl IMpoOLIH, 3aiBi
KpamKy Ta KOMH, MSIKHM IepeHoC PAOKa Ta 1HIII,
Kl TparoTh HeaOUSAKy POJb IJIA MepPeKJIamgallbKUX
KOMIIaHIN IIpH ouiHU;i poboTH Ieperamada, amKe
CBIIYATD IIPO yBasKHICTB IeperJajgada Ta Horo pe-
TeJIbHICTD ¥ POOOTI.

ITo-apyre, kopucryBauus CAT-cuctemamu Taro:x
CIIPHSi€ POSIIMPEHHIO JIAlla30Hy TEMATHKHN TEKCTIB
JUIST TIPeKJIany Ta HAOJMKeHHIo il 0 peabHOro
cBiTy mepersiany. Ak Bixe s3asHadeHo Buire, y CAT-
IHCTPYMEHTAX 3PYYHO MEpPeKIagaTH KOHTEHT, SKUH
(haxkTHUYIHO HETOCTYIIHWH I PO3/PYKOBYBAHHSA —
HaIpUKJIas, Beb-caiity, 1HTepdencn KOMIIIOTepPHIX
mporpaM Ta JOJATKIB, CYOTUTPM [0 BiE03AIIHCIB.
Taxum umrom, BBemenns CAT-mporpam y Kypc BH-
KJIQJAHHA MIepeKJIaay Jae MOMKJIMBICTD IIPAITIOBATH
3 CyYaCHMM KOHTEHTOM, III0, 3BICHO, IIO3UTUBHO B1I0-
OpaskyeTbCst 1 HA MOTUBAIII] CTYIEHTIB.

2. Yn He HAMOLILII BATOMHUM IIO3UTUBHHUM Qak-
Topom 3BepHeHHs g0 CAT-mporpam BBaskaemo ix
mpodopieHTAINIHHY PoJib. Tak, 03HAMOMJIIIOIYNCH
13 TporpaMHUM 3a0e3lMeYeHHsIM JIS IeperIady,
CTYIEeHTH IMOYMHAITEL 3a0aBATHUCS IMUTAHHAMHY IIPO
Te, 3 UMM IIOB’sI3aHA Ta UM 1HINA QPYHKITIOHAJIbHICTD
CAT-cucremun (HampuWkIajg, IJIsS UYOro IOTPIOHO
okpeMuM crriocooom mapkyBatu 100%-81 36iru 3 TM,
AK1 OyJu BiJpemaroBaHl mepekjagaveM), y HHX
BHHUKAE OAKAHHS TISHATHUCS IIPO Te, SAK 3araJioMm
OpraHi30BaHUI MEePeKIATAIBKAN IIPOIeC y KoMIIa-
HISX, BOHH IOYMHAITH 0a4nuTH cebe Ha MICII Iepe-
KJIamava, 3ayMyBaTHUCS PO Te, AKUM CIOCIO sKUT-
TS Belde IepeKJIafad, Io y I mpodecii IIKase,
110 — CKJIaJHe, HACKIJIbKH BOHA ITEPCIIEKTUBHA, YU
BIOTIOBiTae BOHA 1X OCOOMCTHM CXUJIBHOCTAM Ta 1H-
Tepecam. AKmmo BuacHo “miaxommTH’ I 1HTEpec
CTYJEHTIB Ta OPraHi3yBaTHU CIILJIKYBAHHS 3 TIpeid-
CTABHHKAMMU IIePEKJIAJAIBKOI 1IHAYyCTPll, OLIBIIICTE
CTYIEHTIB BigkpuBae A cebe cdepy Ieperamy
SIK peasIbHO MOKJINBY cpepy MartOyTHBOI ITpodeciii-
HOI TISIJIBHOCTI, 0araTto 3 HUX OUBYETHCS, HACKLIb-
KH CBIT LepeKyIazy 6araT00Top0HHiﬁ Ta CydJacHUH,
HACKIJIBKY TICHO BiH ITOB’SI3aHUI 3 HAIITUM TIOBCIK-
JIeHHUM SKUTTAM (KOPHCTYyBaHHS MOJATKAMH, iH-
TEPHETOM, IHCTPYKIISMM, TOBAPAMHU), 3 OHOTO
00Ky, Ta 3 KOMITIOTEPHUMU TEXHOJIOTIAMU (BeJIHUKa
KUJIBKICTh CIEIIa/II30BaHUX IIPOrpam, IITYYHUHN 1H-
TeJIEKT Yy BUIVISIl MAIIUHHOTO IepeKJaay, OJIu3b-
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KICTH JI0 KOPIIYCHOI T4 KOMITIOTEPHOI JIHTBICTUKH),
3 immroro. Yepes Omsxde 3HAMOMCTBO 3 1HIYCTPIEIO
IepeKyIay CTY[eHTH POSIIMPIIOTH CBOE OGaveHHs
CY4acHOI JIIHTBICTUKH AK chepH [IpaleBJalTyBaH-
HsI, OI3HAIOTLCA PO PI3ZHOMAHITHI JIIHTBICTHYHI
cepBicH, JOTUYHI JI0 PO3BHUTKY €JIEKTPOHHUX IIPH-
CTPOIB Ta HAIPAMKY KOMIIIOTEPOHOI 00pOOKHU IIpH-
ponuoi mosu. Tox 3BEPHEHHS [0 CAT-1iHCTpYyMEHTIB
¥ IPaKTHIHOMY KypPCl BUBYEHHS IIepeKJIajly — Iie He
JIMIIe IIepexiy 0 IHINOro IHCTPYMEHTY, 11e 1 CBOEpia-
He BBeJ|eHHsI CTy/IeHTIB y PeasIbHUI CBIT IeperJIasy
30KpeMa Ta JIHTBICTUYHUX CEPBICIB 3araJioM.

3. Po6ora B CAT-mporpamax BIIKpHUBAE MOK-
JINBOCT1 yYACTl CTYIEHTIB y peajIbHUX, CyCILILHO
3HAYNMHUX, BUKOPHUCTOBYBAHMX IIPOEKTaX. Tak,
IIPUMipOM, B paMKaX IIPOEKTHOI POOOTH B Kypcl ora-
uyBauHsa CAT-iHCTPpYMEHTIB CTYIEeHTH 3-TO KypCy
IepeKJIaii yKPalHChKOK MOBOI Beb-caiT Ta 1H-
CTPYKITII0O KOPUCTYBAYa JJIsT BIAKPUTOTO IT€peKJa-
nmambroro II3 OmegaT: http://omegat.org/uk/, cy6-
TUTPH 10 16-XBUJIMHHOTO JOKYMEHTAJIBHOTO (iIbMY
Ipo MAaIWHHUN Tepergan. [lepexmagaty MoskHA
st wiatgopm TED, Coursera, g Bikimemi. Ile-
peBaru TakuX IIPOEKTIB oueBuaHi. [lo-meprre, mepe-
KJIaJaI04H /T PeaIbHUX JIO/Iel, CTy/IeHTH ba1aTh
mepe;] cob00 CIIPABIKHIO I[1JTh, 3aJA0THC TUTAHHS-
MU PO (PYHKIIOHAJBHICT Ta OparMaTudHl Qak-
TOPH CBOTO TEPEeKJIaay, IIPATrHyTh BUKOHATU MHOTO
SIKOMOT'a Kpallle, CTUKAITHCA 3 peaJIbHUMH, a He JTH-
JAKTUYHO MLATOTOBJIEHUMH TPYJHOIIAMY T4 BYaTh-
¢s1 IX JToJ1aTy, a He ICHOPYBATH SK y BUIIA/IKAX, K0
SHAIOTH HaIlepes, 1o HIXTO KpiM BHKJIagava He UH-
TatuMe ix mepersaamu. Ilig vyac mpoekTHOI poboTy
CTYIEHTH BUYATHCS OAUNTHU IIePeKJIa] SK II0Ch OlIb-
1re, HIK IIPOCTO POOOTY HAJ TEKCTOM — SK KOMYHI-
KaTHUBHE 3aMOBJICHHS, HEOOXITHE IS 3aJ0BOJICHHS
IeBHUX HOTPed peasbHUX JIIAEH, 1 caMe 11l IToTpedun
ITIJTEOBOI TPYITH CTAIOTH BU3HAYAJIBHUMHU y 0araTbox
cripaux MmomeHTax. Ilo-mpyre, y mpoexTi Hag3u4dai-
HO BAYKJIMBUMM CTAIOTH 3aBAAHHS He JIUIIE BJIACHE
IeperJagaya, aje 1 peJaxropa Ta MeHeIKepa, TaK
III0 ¥ CTYAEHTIB € MOJKJINBICTE CIIPOOYBATH CBOIL CHIIN
1HITIO JIAHKOI0 MePEeKJIamaIlbKoro IIpoIiecy, Biaay-
TH PI3HUITI0 MK PI3HUMHU HOT0 CTOPOHAMU, 3PO3Y-
MITH, HACKLJIBKYN BASKJIMBYUM € Y IPOIIEC] IePEeKIALY
MMPaBUJILHO Opradi3oBaHe CIIIKyBaHHs. [lepersan
y IIPOEKTI — Ile KOMaHIHA poboTa, y AKIA CTYJeHTH
BYATHCS BIIIIOBLIAIBHOCT] Ta 3TyPTOBAHOCTI.

Taxkoxk y4acTb y peajibHUX IPOEKTAX MOKe OyTH
BUKOPHCTAHA CTYIeHTaMU IIPX CTBOPEHHI CBOTO 0CO-
OHmCTOr0 IIepeKJIagaIlbKoro IoprTdoJio Ta 3irpaTtu
IIO3UTUBHY POJIb y IIPOLIEC] IIPATIeBIAIIYTBAHHI.

4. HeaOusaxre 3HaYeHHS Mae, KPIM TOTO, HA HATITY
OyMKy, TOM (pakT, Io poboTa y mepeKJIamalbKii
Imporpami IigHIMae 3arajJIbHy KOMII'IOTEPHY IpaMOT-
HICTB CTY/IEHTIB.

ITo- -IIep1Ile, IeperIany CAT-mmporpami moxpaiiye
IX PO3yMIHHS IPOIIECIB B 1H(MOPMAIIHHUX TEXHOJIO-
TISIX: CTYJEeHTH 3HAMOMJIIATHCA 3 BEJIHUKOI KIJIBKIC-
TIO HOBUX SIBHUII Ta IIOHATH, BUATHCS JIOTIYHO Op-
TaHI30BYyBaTHU CBOI BJIACHI JOKYMEHTH, IIPAIlOBATH
3 pisaumu popmaramu airis. Tak, ,HOCJIi,LDReHHH
IpOBe/ieHe O. Borpnapenko [5, c. 32] mokasye, mo 18-
JLyCTpisl IepekrJIay noTpedye Kpaliux BMiHb BUITyC-
KHUKIB He Juine y BosomiaHal CAT-imcTpymenTamu,
aje 1 B 3araJIbHUX KOMITI0OTE€PHUX ITUTAHHAX, SIK-TO,
IpUMIPOM, KOHBEPTYBaHHs (ailyiB 3 ofHOro ¢op-
MAaTy B 1HIIINH.
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ITo-npyre, Buxopucranuss CATiB copuse 3a-
CBOEHHIO CTYJIEHTAMHU KOMITI0TE€PHOTO BORa6yJIpr
iHo3eMHOK MoBow. Tak, Hampukmazm, y Kypcl oma-
myBauHa CAT-cucremamu HIMEIIBKOI MOBOIO CTY-
IEeHTH 3BUKAKTH OIEPYyBATH TAKHMH MHOHSATTIMU
sk: die Datei, der Ordner, tippen, das Dialogfeld,
der Ubersetzungsspezcher der Speicherort, die
Namenserweiterung, die Registerkarte, die Ansicht,
die Schalflidche, das Alignment, die Drop-down-
Liste, zuriicksetzen, der Zeilenumbruch, die
Qualitdtssicherung, das Anwendungssymbol, das
Tastaturkiirzel, der Vollbildmodus, vordefiniert
Ta baraTbMa 1HITUMHU. | OIIEPYIOTH BOHU HUMU He
JIYIIle Ha PiBHI TepMiHA, 4 HA PIBHI IIOHATTS — CTY-
JIeHTH PeasbHO 3HAMOMJIATHCS 13 BciMa ITUMHU peda-
MH, II3HAITE IX «3cepeIuHmY.

Kpim 1poro, crymeHTn BUATBCS JOJIATH TEXHIUHI
TPY/IHOIIL Ta CTPaX Mepe; HOBUMU JJIs HHUX TeXHOJIO-
risiMu, 1, SIK II0KA3ye IpakTrka, ceprudikarsa 3 CAT-
CHCTEM CTa€ IJIS HUX YacTO IIEePIIUM JOCBIIOM OHAaHYy-
BAHHA CEPHO3HOI0 IIPOrPAMHOTO 3a0€3IIeUeHHS.

IlixaBe ko0 mUTAHB IIJHIMAE y CBOIM CTATTI
“CAT Tools in an Academic Environment. What
Are They Good For?” ITlopori Kernmi 3 JlyGmiscbROr0
yHiBepcurerty [6]. OnHe 3 HUX — Ipo 3MIHH, SIK1 BU-
KOPHCTaHHs CAT-mporpam HecyTs i3 c06o10 JLJIsI Op-
raHisarii IepeksaganbKoro IpoLecy Ta BIacHe IIe-
PeKJIa/JallbKHX IIIX0/IB — 1, AKi, BIAIOBIIHO, MOTJIH
0 IHTerpyBaTHCS BiKe y HABUAHHS MauOyTHIX Iepe-
Rnaaaqu pOoOJIAYM HOro MMCHO Cy4aCHMM Ta IIO-
MIYHUM ¥ TOTAIBIIIOMY npodeciitnomy xurTi. Ile
3MiHH, TIOB’A3aHI 3 QiKcalliel0 TePMIiHIB y TepMIHO-
snoriuamnx 6azax CAT-1HCTpyMeHTIB Ta BUKOPUCTAH-
HAM mepekaaganbrux mam'arei. J[. Kenni mokaasye,
mo TexHiuHl acmexktu opramisamili CAT-mporpam
0earrocepeIHBO BIIOOPAKYIOTHCA Ha 3BHUYHUX IS
mepeKrJaaaviB IPaKkTUKaX BjacHe hpOpMYyJIIOBAHHS
TeperJIajIiB, BeJeHHI TePMIHOJIOrIiYHOoI poboTu. 3a-
numatounchk ocropoHb Bim CAT-cucrem, Bysu mpo-
MIOHYIOTH CTYIEHTAM 3aCTapiJi MEeTOIH MPAKTUYHOI
epeKJIaTanbKol poOOTH, SIK1, Ha KaJjlb, JIOBEIEThCS
3MiHIOBaTI/I Ha pobodomy micir. 3 HepIIUM IIUTaH-
HM IOB'si3aHEe TAKOMX 1 Jpyre — IO HOBL cdepu
TeperIaalpRuX Ta JIHTBICTUYHUX JOCIILPKeHb,
noB’st3arux 3 CAT-rexmonoriamu. Tak, aminu y me-
perIamanbKuX MIIX0max Ta CIIOCO0l BeIeHHs Iepe-
KJIaJaIbKol JoKyMeHTaIlll moTpiOHO BiACTEKyBATH,
JOCJTIPKYBATH 1 BPaxOBYBATH y TIPAKTHUII BHUKJIA-
maHHg mepersany. Taki aMiHu Morau 0 cTaTu Te-
MOIO SIK CTYIeHTCBKHX POSBIJIOK, TaK 1 JOCIIKEHb
BHUKJIA/Ia4iB IIepeKsIazy, a iX pesysbTaTH — JOI0-
BHIOBATHU SIK MPAKTUYHI KYPCU BUKJIAJAHHSA IIepe-
KJIAy, TAK 1 KypCH HepeKIamaIbKol Teopii.

Taxrosx 1. Kenni Bkasye Ha opraHisarmiiii sMiHu
y BJIACHE HaBYAJBHOMY IIPOITEC], AK1 JUKTYE BIIPO-
BaypreHHs CAT-Texnosoriit [6, c. 76]. Lle mepenycim
30LIBIIEHHs pOJIl IHAMBLAYaIHBOTO X0y, aske
Y CTYZIeHTIB IiJi 9aC OIaHyBAHHS IHCTPYMEHTIB Jac-
TO BUHHUKAIOTH 0COOJIMBI, 1HAUBIAYaJIbHI TPY/IHOIIT,
HEPIIKO OB’ SI34HI1 13 CTAHOM KOMITIOTEPIB, Ha AKHX
BCTAHOBJICHE IIeperaanambke 113, 1 9Kkl BUMaramoTsb
ocobmcTol yBaru BUKJIagada. Takom Iyske BasKIIU-
BOIO CTa€ IIepeBipKa He JIUINe “3ByYaHHs BHKOHA-
HOT'0 KOSKHUM CTYIEHTOM IEePEeKJIaay, a 1 peasbHoro
IILJIBOBOTO (paiyly 3 TEKCTOM IIepPeKJIaay: HOTPIOHO
HepeBipI/ITI/I un daia HaJaHo y OTPiOHOMY dop-
MarTi, 3BepHYTH yBary Ha Takl popMaJbHl KpuTepii
AK 3aiiBl mpobijaM Ta BiICTYIH, IIYHKTYAI[io, HyMe-
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pAaIliio, CIIMCKY, 3HOCKH, TIOCUJIAHHS, BUKOPUCTAHHS
HABEJIEHOI Y TePMIHOJIOTIYHUX 6a3ax TepMIiHOJIOrIT,
KOHCHCTEHTHICTb TePMIHOJIOT1I, BIAIIOBIIHICTE (Op-
MAaTyBaHHSA ITIJIbOBOTO (haiiiay dopMaTyBaHHIO OPH-
riHaJry a0o K mepekrJIaaaibKoMy 3aMOBIEHHIO.

Bonmouac, 3BiCHO, BaMKJIUBUM 3aJIUIIAETHCS
1 BJAcHe TPABUJIBHUM IIeperJia]l 3MICTY TEeKCTY
Ta HOT0 3JaTHICTD 3a10BIIbHATH [IepeKJIa/jalbKe 3a-
mosJienHs. Tomy mepexiz 1o CAT-incTpymenTiB, Ha
HAIIy [yMKYy, O3HAYA€ [IeBHI 3MIHU Y KOMIIETEHILIAX
BUKJIAIava: 3BICHO, BIH IIOBUHEH CAM YMITH IPAITIO-
Batu 3 CAT-cucremamu Ta gomoMaraTu CTyAeHTAM
BUPITITYBATH TEXHIYHI TPY/IHOIII, aJI€ BaKJINBO, 1100
BUKJIA[AaY He OOME)KyBaBCS HABUYAHHSAM OKPEMHX
dyHKIN mporpaMu, a OyB 3HAMOMUI 13 IITHPIIHM
rouTexcTtoM Bukopucrauas CATIB y meperaagais-
Ki#f iHaycerpii 1 mir He saminutu CAT-mporpamoro
HABYAHHSA IIepeKJaay, a JOIMOBHHUTH MOro, uepes
CAT-TexHoJIOri TKOMOra IMHUpIIe Ta OJIMKYe 10 pe-
aJIBHOCTI ITOKA3aTH cdepy IeperIamy.

Ilepern baraTebma BUKJIAMAYaAMU TIOCTAE TATAHHSI:
six mouaty mpairoBat 13 CAT-cucremamu 3 orssay
HAa iX KoMepIniHicTh? Y Halmlil KpaiHl € gBa ILISXU
prpoBamkenHs CATiB y BurIamaHHs IIeperJaay:
moxyuumtrca no axkamemivrol nporpamu CATforGrad
(http://catforgrad.com), y paMrax Kol € MOKJINBICTE
OTPUMYBATH IJIsI KOMIIIOTEPHUX KJIACIB BHIIIB JIi-
IeH311 KOMEePINMHNX IIepekIagallbKIX IIporpam oes-
KOIIITOBHO, 200 K KOPUCTYyBAaTHUCS BLILHUM IIepeKJia-
mampkum 113, ax-to OmegaT. KosxeH 13 nmuisaxis mae
cBOI TIepeBaru: y MepIioMy BUIIQIKY I1e 3HAHOMCTBO
CTY/JIeHTIB 13 aKTyaJIbHIMU Ha PUHKY IIPOTPaMaMHy,
3 SIKMMU BOHH BJIACHE 1 IPAIIOBATUMYTb y KOMIIAHI-
fAX, y APYTOMy — HE3aJIesKHICTb BiJ JIIEH3IH Ta Bif
TecTiB 3 cepTudikariii, moctymHicts [13, ke crymen-
TH MOKYTh IIOYMHATH BHKOPUCTOBYBATH /U BJIac-
HHUX EPEeKJIaIiB, B TOMY YHCJII 1 038 HABYAJIHLHUM

Cnoucoxk jgireparypu:
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mporiecoM, y Oyab-axuii moment. [lmfocu BUKoprC-
TauHa BlasHOro 113 ZJIs1 HABYAQHHS [EPeKJIajy Je-
TaJIbHO ormcaHl y crarti [lerepa CaH,E[lel [9].

Ha mamr morsisiz, DOIiIbHO, HABITH BUBYAIOYH 13
CTyIeHTaMM POOOTY y KOMEPIINHUX ITepeKIagallb-
KUX IIPOrpaMax, CIOYaTKy O3HAMOMHTH iX i3 CAT-
IHCTPYMEHTaMH BLIBHOTO JOCTYILy, HAIPUKJIAL, 13
mporpamoio OmegaT. Binpmi [13 mators mmpocTimmit
imTepdeiic, TOMyY JIEeTII y HaBYaHHI, 1, OTAHOBYIOUN
X, HECKJIQIHO 3PO3yMITH T'OJIOBHI IIPUHITUITH Ta 0a-
30Bl KOMIIOHEHTH IIePeKJIaJaIlbKOT0 1HCTPYMEHTY,
II0 3HAYHO IIOJIETIINTh OMAHYBAHHS OCHAIIEHUX
baraTbMa QYHKITISME KOMEPIHHNX TPOrpaM.

Bucnoskn 3 maHoro pociaimsxenus. Orixe,
migcymMoByoun, Harojiocumo: Bukopucramasa CAT-
mporpaM Ie y Kypcax HABYAHHS II€PeKJIaay Ha-
OmaKye HaBYAJIBHI KYPCH JI0 YMOB peaJibHOI Iepe-
KJIaaibKol 1HAyCTpll, IIPOQOpieHTyEe CTYIEHTIB,
BIOKPUBAE MOIKJIMBOCTI POOOTH 3 CYYACHHM KOH-
TEHTOM Ta CyYacHHUMH (opMaTaMy TEKCTiB, po3-
MUpIoe 0avIeHHs CTY[EHTIB CyJacHOTO PUHOKY
JIlHl"BlCTI/ILIHI/IX CEepBICIB Ta 3B’SI30K JIIHTBICTUKH 13
KOMITIOTePHUMH TEXHOJIOTISMHU, CIIPUSIE ITOKPATIeH-
HIO PIBHSA 3araJIbHOI KOM I0TEPHOI TPAMOTHOCTI CTy-
JIEHTIB Ta iX ydacTl y peaJbHUX MepeKIagailbKux
mpoekTrax. Y 6aratbox KpaiHax, B TOMY YHCJI OJIH36-
roro 3apy6ixxs, CAT-Texnosorli Bke BBIAILIA 110
aKaJeMIYHMX IIporpaM HaBYAHHA Ieperaamy. Ta-
kum unaoM, CAT-mporpaMu BUIAIOTHCS HAM OlIh-
IIIe Hi¥K IPOCTO (PAKyJIbTATHBHUMMU 1HCTPYMEHTAMN
y HaBYAHHI IIePEKJIaay, 1 MU BBAYKAEMO 34 JOIIIIbHE
iX BIPOBAIMKEHHS B YKPAIHCBHKY CHUCTEMY MiITOTOB-
KU MafOyTHIX mieperaagadis. [logaabimol po3podku
noTpedye MUTAHHS IeTAJIbHOTO IIJIAHYBAHHS Ta Me-
TOOUYHO-TUIAKTUIHOTO 3abearmeueHHsa Kypcis CAT-
TEXHOJIOTIM [JIs KOSKHOTO KOHKPETHOTO BHIILY, IO
BUITYCKA€e MaMOyTHIX TTeperJIagadis.
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